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                前 言

    今年是著名的语言学家张斌先生80华诞。张斌先生曾在（观

察》周刊当过编辑，后来长期在高等院校从教。1978年开始招收硕

士研究生，后来又招收博士研究生，培养了大批专门人才。张斌先生

在汉语研究方面，特别是语法学方面，取得了令人瞩目的成果，为学

术界公认的著名语言学家。

    为了庆贺张斌先生80华诞，我们编辑了《编辑和语言》一书，因
为张斌先生当过编辑，又长期从事语言教学与研究，因此用（编辑和

语言）来庆贺张斌先生80华诞是最恰当不过的。因为张斌先生从事

编辑工作时间短，所以编辑方面的论文少，而张斌先生从事语言教学

和研究的时间长，所以语言方面的论文多，这就是我们特意的安排，

也是顺理成章的事。

    收入本书的文章，都是编辑工作者、语言教学与研究者写的，都
是怀着对张斌先生这位德高望重的学者、著名的语言学家无比崇敬

的，沙隋写的。有的介绍张斌先生的道德文章，有的研究他的学米思

想，有的）41发他的观卢、，也有的是作为编辑、语言的一般论述文章，但

都表达了我们对张斌先生80华诞的庆贺。

    我们祝张斌先生健康长寿，为发展我国语言学做出更大的贡献。

    本书在出版中得到厦门大学出版社和福建省社会科学联合会的

大力支持，在此深表谢意。

                                              本书编辑组

                                            1999年8月18日
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        对传统语法结构分类的检讨

              沙 平 唐 芸

    传统的语法结构分类把世界语言分成孤立语（也称分析语）和屈

折语（也称综合语）两种对立的类型。这种分类以形态、词序和虚词
这三种语法形式在不同语言中的作用为标准，其具体含义是：以形态

为一方，以词序和虚词为另一方，二者在某一种具体语言中的作用是

此消彼长的关系。如果一种语言中形态丰富，那么词序则比较灵活，

虚词的作用也小；反之，如果没有形态或形态贫乏，那么词序则比较

固定，虚词也成为主要语法手段。按照这样的标准，汉语被归入孤立

语，英语、俄语等西方语言被归入屈折语。传统语法结构的分类标准

对汉语语法研究产生了重大影响。多年来，汉语语法学家们对汉语

语法特点的研究和表述基本上以对这种结构分类的认同为基础。从

（马氏文通》开始到现在，许多著名语言学家在论及汉语语法特点时，

虽然具体说法有所不同，但绝大多数是从形态与词序、虚词对立的角

度讨论问题的。问题是这种分类是否合理，值得分析检讨一番。

    我们认为这种分类需要以以下几个基本的假设为前提：

    1．所有语言都存在着简单句这样一种界限明晰的单位，语法分

析以单句作为主要对象；

    2．形态和词序、虚词作为语法形式，表示相同层次的语法意义；

    3．语法结构分类可以不考虑语义和语境对句法结构的影响。

    这三条假设的合理性令人怀疑，下面分别讨论之。
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    一、语法分析的主要对象

    语言的结构单位有大有小，要进行语法分析，就必须选择一种基
本单位作为分析对象，而把更长的单位看作是这种基本单位的递归。
语法分析的基本单位选择在哪一级，涉及以下两个主要因素：

    1．具有鲜明的结构特征，与同级单位以及上下级单位之间界限

清楚。

    2．语义自足，即离开语境和上下文，语法关系单一，没有歧义。

    以西方语言作为主要分析对象的传统语言学以及结构主义和转

换生成语言学都把单句作为句法分析的主要对象，把搞清单句的构

造作为句法分析的终极目标。这是因为在西方的语言里，单句是一

种不难分辨的语法单位，有着鲜明的语法特征，例如大家都谈到的主

谓结构、限定式动词等等。然而汉语的单句离开了语调、语气词等语

用成分则很难辨认。极端点说，汉语是否存在简单句这个语法单位，
值得怀疑,服胃句本位和词组本位之争，就在一定程度上说明了这一

点。汉语的单句和词组之间存在着剪不断理还乱的关系，这是大家

都公认的。

    在西方语言里，单句不但具有鲜明的结构特征，而且语义自足。
一个以结构特征划分出来的单句，其基本的语义关系是确定的，一般

地说，即使没有语境和上下文的帮助，也很少发生歧义。例如在西方

语言里，一个名词加一个及物动词构成的主谓句，一般来说不会发生

语义关系不确定的情况。但汉语就不同了，由于汉语单句中主语和

谓语之间没有形式制约关系，名词在句中承担的不同语义角色，也没

有严格意义上的语义格标，因而一个名词加一个及物动词构成的单

句是一个歧义格式，有许多的句例存在歧义，如：
          a 鸡不吃了 孩子不要了

            这些人调查过 下级别批评

          b 我不吃了 首长不要了

              纪委调查过 上级没批评
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              苹果不吃了 东西不要了

              情况调查过 缺点别批评

a类句例有歧义，6类和c类合起来代表这个句子格式的两种意义。
    以上的分析表明，以单句作为语法分析的主要对象，并不适合于

所有语言。我们长期以来把单句作为一级语法单位，作为语法分析
的基本单位来看，是同西方语言简单类比的结果，这种结果带来的麻
烦几乎涉及语法分析的各个方面，例如句子成分和句法成分的区别，

按照与单句成分的对应来确定词类所遇到的问题，单句和复句区分

上存在的困难等等。

    二、语法形式的表义层次与表义范围

    传统的语法结构分类把形态和词序、虚词的作用看成是互补的。

这种分类理论是基于以下的事实的，如在一个及物动词与两个名词

构成的单句里，两个名词的语义身份有时需要以一定的形式来加以

区}Ij，请看以下的句子：

          张三打李四 爱变成了恨

          绵羊追山羊 战士打枪

          黑夜代替白昼 小王送礼

    在名词有形态变化的语言里，以上句中动词前后的两个名词带

有不同的格标，即通过不同的形态来表示两个名词与动词间的语义

关系。类似汉语这种名词没有形态的语言里，要确定以上句中两个

名词与动词间的语义关系，就要限定两个名词的相对顺序，如果顺序

改变，二者的语义身分便随之改变。如果不改变两个名词的相对顺

序而让意义改变，或者改变词序而让意义不变，就需要加上特定的虚

词，如：

    张三打李四— 张三把李四打了

                  李四被张三打了

    这是传统语法结构分类得以立论的基本语言事实。在这里，形

态、词序和虚词这三者的作用被理解成完全相同，即区别及物性语义
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关系。在语言的语法意义中，及物性语义关系的语法意义当然是一

种比较重要的语法意义，但还存在其他类型的语法意义。实词间的
及物性语义关系是一种低层次的、比较明显的语义关系，还有更深层

次的、隐蔽的、微妙的意义，例如某种概括的句式意义，更为细致的并

非所有语言都可概括为相同范畴的情态意义等，这些意义同样需要

以一定的语法形式来表示。如果形态、词序和虚词这三者的表义层

次并不完全相同，那么传统的结构分类就失去了一个重要的前提。

下面我们来分析一下，西方语言中的形态所表示的主要语法意义与

汉语的词序和虚词的作用是否完全相同。

    西方语言里名词的形态主要用于是区别“性”、“数”、“格”等范畴

的。“性”是名语的语法分类，这种形式分类对语法结构的影响是巨

大的，不同性的名词往往决定其修饰语和谓语的形式。汉语名词没

有这种分类，词序和虚词对此没有任何作用。西方语言中通过名词

词尾形式表示的单、复数意义在汉语里也基本上没有相应的虚词来

表达。一般将“们”看作复数词尾，这只是一种简单的类比，在表达名

词复数的意义上，它既不是必要的，也不是充分的，与西方语言中的
名词复数词尾并不相同。名词“格”词尾表示名词在句中与其他词的

关系，特别是与动词谓语之间的及物性语义关系，这种关系在汉语里
可以用词序和虚词来表达，但不是必须用，如：

        张三看过这本小说

        这本小说看过张三

        这本小说张三看过

        张三这本小说看过

        看过这本小说张三

        看过张三这本小说关

    就确定以上句中的动作、施事和受事三者的语义关系来说，除了

最后一句由于词序的原因，使得“张三”的施事身分有所改变外，其他

五句的施受关系相同，句中也加不上作为名词格标的虚词，可见词序
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和虚词在这里都没有起到区别及物性语义关系的作用。

    动词的形态主要表示+0寸”、“体”、“态”、“人称”等范畴。前三个

范畴基本上可以理解为在汉语里是通过虚词来表达的，如副词、助词

等。“人称”形式表达动词作谓语时与主语名词在性、数等方面的一

致关系，这种纯形式的关系在汉语里没有，也就谈不上用什么来表达

的问题。有的语言里（如俄语）还可以通过形态来表示语用意义，如
动词的陈述式、命令式等，这种意义汉语里可以用虚词来表达，如语

气词。

    形容词的形态主要表示程度级别。这种程度意义也可以理解为

汉语里是通过虚词来表示的，如汉语的程度副词。但有形容词“级”

的范畴的语言里，一般也有类似汉语的程度副词，这说明形态和虚词

这两种语法形式在一种语言里并不是相互排斥的。

    以上的分析说明，在区别及物性语义关系上，汉语词序和虚词的

作用都非常有限，有人把汉语的某些虚词理解为语义格标，这实际上

是把虚词的作用简单化了。即使前边提到的能用汉语虚词表达的范

畴，实际上也仅仅是简单的类比而已，并不能理解为汉语虚词和西方
语言形态的作用是相同的，如果是这样，至少有以下三点不好理解：

    1．难以解释虚词在句中的省略现象。一般谈到在一句话中某
个虚词能够省略，都是指省略前后基本的语义关系没有改变。但如

果我们离开这个语义层次，就不能简单地说可以省略，或说省略前后

意义相同。例如：

        (1)    a 把书拿走了

                b 书拿走了

        (2)    a 书被他拿走了

                b 书他拿走了

        (3)    a 对这个问题我们已经研究过了

                b 这个问题我们已经研究过了

    一般说a句可以省略虚词变成b句，此说有两个含义，一是说b
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句仍然是合乎语法的；二是说两个句子中的及物性语义关系没有变。

如果我们离开语义层次，就不能说a句可以省略虚词，或者说a,b两

句的意义相同。如例（1)，我们说a句关心的是某人做了什么，而b

句关心的是某物的去向，这种意义的不同显然是通过“把”来区别的，

在这个表义层次上就不能说虚词是可以省略的。这说明“把”的作用

并不是所谓的受事格标，它与名词形态的宾格词尾也不在同一个表

义层次上。在谈到汉语特点的时候，有人说汉语虚词的作用重要，有

人说汉语虚词不那么重要，因为它常常可以省略。这两种完全相反

的说法实际上并没有本质的区别，因为两者都是以汉语虚词与西方

语言的形态表义层次相同作为大前提的。

    2．如果汉语虚词同西方语言的形态成分表义层次相同，那么汉

语虚词意义和用法的研究则要简单得多了。在我们过去的研究中，

曾经这样简单地类比过，但结果是离汉语实际相去甚远。例如我们

曾认为“的”是定语标记或形容词词尾，“了”是完成体标记，“着”是进

行体标记，“被”是施事标记，“把”是受事标记或提宾手段等等，后来

人们发现，这些虚词的作用远非这样简单。近些年来汉语虚词研究

深入的标志之一，就是人们开始离开与西方语言形态作用作简单类

比的角度来看问题。

    3．在形态丰富的语言里也有虚词。如俄语是大家公认的形态

发达的语言，可是它的虚词总量并不比汉语少，如果虚词同形态的作

用相同，那么还要那么多虚词干什么呢？

    其实，一般地来谈论虚词的作用，都失之笼统。虚词是一个很复

杂的类别，每个小类的作用都不相同。其中只有连接词在不同语言

间的共性比较强，具有可比性。说两种语言中连接词的表义层次相

同，这可能没什么大错。语气词是语用成分，与语法结构没有直接的

关系，它们的作用在不同的语言中也有共性。其他几类虚词的意义

和用法受制于不同的语言系统，个性很强。就汉语的其他几类虚词

来说，其表义层次不在浅层次的及物性语义关系上，而是表示一些更

    ·6·



为深层更为隐蔽的语义关系，因此要把它们研究清楚难度就格外大。

    三、语义制约和语境制约

    上文的分析说明，汉语的虚词和词序对区别及物性语义关系的

作用十分有限，而且汉语又没有形态，那么汉语的及物性语义关系靠

什么来表达呢？我们认为主要是靠语义和语境的制约。例如以下句

子，就确定其中两个名词同动词的语义关系来说，任何形式都是多余
的，因为语义上已经限定了它们的关系。

        张三打狗 狗咬张三

        张三抱孩子 张三看书

        山羊吃草 猫抓老鼠

        狼咬山羊 冬夭代替了秋天

        蛹变成了蛾子 小孩长成了大人

    特定形式的限定只对与上文“张三打李四”组同一类的句子有意

义。但就汉语来说，即使这类例句的词序也是可以灵活的，也只是有

时有歧义罢了。如：

        张三打过李四 李四打过张三

        张三李四打过 李四张三打过

        打过李四张三 打过张三李四

    这些句子都有两种以上的语义结构关系，在其中删去一个名词，

变为上文的“鸡不吃了”组例句，句子仍然有歧义。这类歧义句的大

量存在，说明汉语语法形式的表义范围并不在单句之内，即单句并不

是语义自足的单位。汉语里有多种句法歧义现象，我们在分析歧义
产生的原因时，一般认为是由句法关系、语义关系和结构层次等不同

原因造成的。其实最根本的原因无非是形式不充分的结果，在这些

例句中，就语义关系的表达来说，没有达到形式和意义的一一对应，

要使句子语义单一化，就只能依靠语境的帮助了。

    在句法语义关系的一定层次上，考虑语义和语境的制约，是任何

语言都无法回避的问题，因为如果所有的语义关系都要靠特定的形
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式来表达，那么语言的语法形式系统将会十分复杂。语义的制约以

人类共同的经验和心理基础为前提，语境的制约以语言的功能作为

条件。就汉语来说，及物性语义关系主要是靠语义和语境来制约的，

词序和虚词的作用十分有限，它们的作用主要是造成句法结构的语

用变体，表达更深层次的语义内容。

    近年来汉语的语法研究有了很大的深入，这种深入的标志之一

就是人们已不再局限于浅层次语义关系与形式的对应。人们开始挖

掘深层次语义关系与语法形式的对应，比方马庆株等关于语义语法

范畴的研究，国外研究功能语法的戴浩一等人所建立的一系列语义

语法范畴的原则等。同时语用分析也越来越多。研究的实践表明，
语义和语用因素对汉语句法问题的解释力相当强。国外语言学比较

重视语言共性或被称为“普遍特征”的研究，目前所揭示的共性在很

大程度上也是语义原则和人类运用语言的一些普遍原则。
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          关于兼语句的若干问题

                    王定芳

    1．兼语短语和兼语句

    所谓兼语短语是指由述宾短语和主谓短语套叠在一起，述宾短

语中的宾语兼作主谓 短语中的主语这样一种短语。例如：△派他

去。这当中的“他”具有宾语兼主语双重身份，故称兼语。由兼语短

语充当谓语或独立成句的句子叫兼语句。

    2．兼语的类型及有关问题

    2.1 兼语的类型

    根据兼语前谓词的性质，兼语句可以分为以下几种类型：

    (1)“我派他去”之类

    兼语前的谓词具有使令性特征，后一个谓词表明前一个谓词的

目的或结果。在这种类型中，常见的前一个谓词有：使、促使、叫、让、

准、许、准许、允许、要、求、要求、请、劝、催、逼、引、托、命令、任命、动

员、发动、组织、号召、召集、嘱咐、吩咐、鼓动、鼓励、怂恿、派、约、找、

禁止等等。例如：

    ①你叫食堂多做点饭。（目的）
    ②老师鼓励他参加竞赛。（目的）

    ③我劝大家冷静点。（目的）

    ④地面上覆盖着的植物使地球上冷暖干湿更加适合人类的需

要。（结果）
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    ⑤一种好奇心促使我仔细地观察着我的领路人。（结果）

    (2)“有人敲门”之类

    常见的兼语前的谓词有：有、没有、没、无、是等等。兼语一般表

示存在的事物，兼语后面的部分是用来说明或叙述兼语的。例如：

    ①古代秦始皇的时候，有个女子叫孟姜女。

    ②又有一批国家摆脱了殖民主义的枷锁。

    ③那个地方没有人去过。

    ④这件事无人过问。

    ⑤是谁创造了人类世界？

    (3)“人们称他是老八路”之类

    常见的兼语前的谓词有：称、认、叫、推、举、选、骂等。这些动词

表示称谓或认定意义。常见的兼语后的谓词有：是、做、当、为等。例

女口：

    ①他认白茹当干女儿。

    ②大家叫它做党八股。

    ③人们给他起了个外号叫“铁闸”。

    ④七斤骂过老七爷是“贱胎”。

    (4)“你陪客人喝酒，，之类

    全句的主语参与了兼语后面的谓词所表示的动作。常见的前一

个谓词有：陪（着）、帮（着）、带（着）、领（着）、扶（着）、搀（着）、带领、率

领、送等。例如：

    ①他带着一帮人到处跑。

    ②爷爷领着孙子上动物园。

    ③他扶着病人走进诊室。

    ④你送他到学校去。

    ⑤周大勇带领战士们向东南方走去。

    (5)“我给他饭吃”之类

    也叫双兼语句，即第一个谓词后所涉及的宾语有一个直接宾语
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和一个间接宾语。例如：

    ①妈妈给孩子糖吃。

    ②他给我茶喝。

    ③常四爷赏给她们面吃。

    (6)“我喜欢他老实”这类

    兼语前的谓词表示感情活动，它是由兼语后的谓词所表示的动

作、状态引出来的。在这种情况下，后一个谓词往往表明前一个谓词

的原因。在这种类型中，常见的前一个谓词有：感谢、埋伏、爱、嫌、喜

欢、怕、怪、原谅等。例如：

    ①感谢你经常提醒我。

    ②我爱他勤劳朴实。

    ③她嫌这筐苹果小。

    ④他埋怨我没给他办成这件事。

    ⑤大家怪他太糊涂。

    2.2 拙文所谓兼语句与过去某些提法之比较

    拙文所说的兼语句不完全等同于丁声树先生所说的兼语式。
    丁声树先生等著《现代汉语语法讲话》用了兼语式这个术语。该

书所说的兼语式包含三类：

    (1)作谓语的第一个动词是：使、教、让、请、召集等。例如：

    ①狼变成了狗，野性是消失了，只是使牧人喜欢。

    ②县里召集各村村长去开会。

    (2)作谓语的第一个动词是“有”或“没有”。例如：

    ③这位老太太至少有一个儿当过师长。

    ④他没有一个孩子不是党团员。

    (3)作谓语的第一个动词是次动词“被”。例如：
    ⑤一切帝国主义、军阀、贪官污吏、土豪劣绅，都将被他们葬入坟

墓。

    我们仅把丁先生所说的（1).(2)两类划归兼语句范围。例⑤中
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